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SPECIFIKACIJE

e Naziv proizvoda: EMS uredaj za u¢vrscivanje lica i vrata
* Model: BS-2368 .

¢ Dimenzije: 158,7 x 85,6 x 35,4 mm (D x S x V)

e Standard: GB 4706.1-2005

Stavka Jedinica Specifikacija
Nazivni napon \% 3,7V
Nazivna radna struja mA <1200mA
Nazivna snaga W =6W
Trajanje rada Min 6 min

Litijeva baterija

Napajanje / 1000mAh 3,7V
Vrijeme punjenja H =3H
Vodootpornost / IPX6
FUNKCIJE

Uredaj koristi 3D zakrivljenu glavu koja se prilagodava konturama lica i vrata te pruza ucinkovito
ucvrscivanje koze i smanjenje bora. Nudi tri nacina rada:

e Tighten Mode (Uc¢vrs¢ivanje): Zateze kozu i smanjuje fine linije.

¢ Brighten Mode (Ujednacava ton koze)

¢ Soothe Mode (Umirivanje): Smanjuje upale, tretira akne te regulira lu¢enje sebuma i bakterija.



Uredaj koristi preciznu svjetlosnu terapiju s crvenim, zelenim i plavim svjetlom u kombinaciji s
EMS tehnologijom za poboljSanje teksture koze. Stalna temperatura masazne glave od 42°C
potice cirkulaciju, osiguravajudi sigurno i ugodno iskustvo.

Pametan dizajn ukljucuje:

¢ Podsjetnik za promjenu tretiranog podrucja svakih 60 sekundi

¢ Automatsko isklju¢ivanje nakon 6 minuta

e Memorijsku funkciju koja pamti posljednji nacin rada

Vodootporan prema IPX6 standardu, $to olakSava ¢iS¢enje.

OPIS DIJELOVA ®
1. Zakrivljena masazna glava @
2. LED svjetlo

3. Indikator stupnja intenziteta ®

4. Tipka za odabir stupnja intenziteta
5. Indikator nacina rada

6. Tipka za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje i
promjenu nacina rada

7. Type-C priklju¢ak za punjenje
8.Tkanina za ciscenje

9. USB kabel za punjenje

s vaa

Napomena: Uredaj ima ugradenu litijevu 0] ®
bateriju i podrzava samo Type-C punjenje

(ukljucen kabel). ®




NACIN UPORABE:

1. Nanesite odgovarajucu koli¢inu gela na lice i vrat.

2. Ukljucite uredaj i odaberite odgovarajuci nacin rada i intenzitet.

3. Postavite masaznu glavu na kozu i pomicite je polako prema gore.

4. Uredaj ¢e signalizirati zvu¢nim signalom svake minute za promjenu tretiranog podrucja te ¢e se
automatski iskljuciti nakon 6 minuta.

5. Nakon uporabe ocistite masaznu glavu i pohranite uredaj s poklopcem.

Napomena: Uredaj ima ugradenu litijevu bateriju i podrzava samo Type-C punjenje (uklju¢en
kabel).

SIGURNOSNE MJERE OPREZA

1. Djeca ne smiju koristiti uredaj.

2. Osobe s ugradenim elektroni¢kim implantatima (npr. pacemakerima) ne smiju koristiti uredaj.
3. Ne koristiti na oSte¢enoj, opecenoj, natecenoj ili kirurski tretiranoj kozi.

4. Ne koristiti ako imate kozne bolesti (ekcem, psorijazu, herpes, osip, rane, oziljke) ili ste trudni/
dojite.

5. Ne koristiti ako imate rak ili sumnjate na maligne promjene koze.

6. Ne koristiti na istom podrucju dulje vrijeme.

7. Ako ste imali estetske zahvate, konzultirajte se s lije¢nikom prije uporabe.

8. Osobe s ve¢com metalnom povrs§inom u zubima ne bi trebale koristiti uredaj.

9. Ne usmjeravati LED svjetlo izravno u oci.

10. Prije uporabe uklonite satove, naocale, umjetne trepavice i druge metalne predmete.




CISCENJE | POHRANA

* Nakon uporabe obrisite masaznu glavu mekanom krpom.

* Ne uranjajte uredaj u vodu.

e Cuvajte na suhom i ¢istom mjestu, dalje od korozivnih teku¢ina i izvan dohvata djece.

INDIKATORI | SIGNALIZACIJA

e Ukljucivanje: Dugi pritisak na tipku ,,Power/Mode“ 1 sekundu — uredaj se ukljuc¢uje i daje dugi
zvucni signal.

¢ Promjena nacina rada: Kratki pritisak — uredaj daje kratki zvu¢ni signal i mijenja nacin rada.

¢ Promjena stupnja intenziteta: Kratki pritisak — uredaj daje kratki zvu¢ni signal i povec¢ava
intenzitet.



e Iskljucivanje: Dugi pritisak na tipku ,,Power/Mode“ 1 sekundu — uredaj se iskljucuje i daje dva
kratka zvuéna signala.

Napomena: Tijekom rada uredaj ¢e svake minute dati dva kratka zvu¢na signala kao podsjetnik za

promjenu podruc¢ja uporabe.

PUNJENJE | INDIKATORI BATERIJE

e Punjenje: LED indikatori trepere odozdo prema gore tijekom punjenja.

e Puni kapacitet: Sviindikatori svijetle kontinuirano 5 minuta, zatim se gase.

¢ Niska baterija: Indikatori trepere i Cuju se 2 kratka zvuéna signala.

¢ Automatsko gasenje zbog prazne baterije: Indikatori trepere tri puta i ¢uju se 3 zvu¢na signala,
nakon ¢ega se uredaj iskljucuje

Cesta pitanja (FAQ)

1. Uredaj se ne uklju¢uje nakon punjenja.
Provjerite je li uredaj napunjen barem 3 sata.
Ako ne radi, kontaktirajte servisnu podrsku.

2. Indikatori ne rade.

Mozda je uredaj prazan, punjac nije pravilno spojenili je baterija istroSena (prosjec¢ni vijek trajanja
baterije je 3 godine).

3. Upozorenja za sigurnost:

Ne koristiti uredaj tijekom punjenja.

Ne rastavljati uredaj.

Ne ostavljati uredaj bez nadzora dok radi.
Cuvati dalje od izvora topline.



Jamstveni list:

Jamstveni rok pocinje tec¢i od datuma kupnje proizvoda.

Trajanje jamstva je 2 godine. U slu¢aju kvara uredaj mozete reklamirati direktno u trgovini u kojoj
je kupljen.

U sluc¢aju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio lien upotrebe
stvari, medutim kada je zbog neispravnosti stvari izvr§ena njezina zamjena ili njezin bitni
popravak, jamstveni rok pocinje te¢i ponovo od zamjene, odnosno vra¢anja popravljene stvari.
Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok pocinje te¢i ponovno
samo za taj dio. Jamstvo se priznaje samo uz ra¢un o kupnji, ovaj jamstveni list, te detaljan opis
kvara.

Ukoliko nije definiran opis kvara, podrazumijeva se da je opis kvara “ne radi”, te da ¢e se uredaj
testirati samo na osnovnu funkcionalnost.

Jamstvo se ne priznaje u sljedec¢im uvjetima:

¢ Ako se ne predociispravan jamstveni list i racun o kupnji.

¢ Ako se kupac nije pridrzavao uputa o koristenju proizvoda.

¢ Ako je proizvod otvaran, prepravljan ili popravljan od neovlastene osobe.

» Ako su kvarovi na proizvodu nastali djelovanjem viSe sile kao $to su: udar groma, strujni udar u
elektri¢noj mrezi, elementarne nepogodeii sl.

¢ Ako su kvarovi nastali oSte¢ivanjem, zbog nepropisne upotrebe ili nepravilnim
transportiranjem.

¢ Ako je kvar nastao greSkom u sustavu na koji je proizvod ukljucen.

Ovo jamstvo ne mijenja zakonska potrosacka prava vazeca u Republici Hrvatskoj u odnosu na
ona koja propisuje proizvodac.

Ovlasteni servis:
Feniks-info d.o.o.
Slavonska avenija 72, Zagreb Datum kupnje:

servis@feniks-info.hr
mob: +385 913344 271 Pecat i potpis:
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SPECIFICATIONS

No. Item Unit Spec
1 Rated voltage \Y% 3.7V
2 Rated working current mA <1200mA
3 Rated power w s6W
4 Duration time Min 6Min

Reminder to Change

s Usage Area Time Min Min
6 Power supply / 1000mANh Lithium battery 3.7V
Charging time H <3H
8 Waterproof grade / IPX6
FUNCTIONS

The MR-2368 EMS Tightening Beauty Device features a 3D curved head that fits the contours of
the face and neck, providing effective lifting and wrinkle reduction. It offers three modes to meet
different needs:

¢ Tighten Mode: Firms the skin, and reduces fine lines.

¢ Brighten Mode: Whitens and brightens the skin, evening out skin tone.

¢ Soothe Mode: Reduces inflammation, treats acne, and controls oil and bacteria.

This device utilizes precise light therapy with red, green, and blue light in combination with EMS
to improve skin texture. The constant temperature of 42°C in the massage head promotes blood
circulation, ensuring a safe and comfortable experience. Its intelligent design includes a 60-sec-
ond zone change reminder, a 6-minute timer, and a memory function, making it suitable for both
morning and evening use. With an IPX6 waterproof grade, it is easy to clean and provides peace
of mind.



PARTS DESCRIPTIONS @®
1. Curved massage head @
2. LED light

3. Gear indicator light ®
4. Gear select button

5. Mode indicator | ight

6. On/Off/Mode button

7. Type-C charging port

8. Cleansing cloth

9. USB charging cable

s vaza

Note: This product has a built-in lithium
battery and only supports Type-C cable [=; ®
(included) charging. C =[]

HOW TO USE

1. Apply the right amount of gel on face and neck

2.Turn on the device to choose the suitable mode and gear

3. Fit the massage beads to facial and neck skin, move slowly upward with constant speed

4. It has a beep voice each 1min , which is for reminding changing area. And the device will shut
down within 6mins

5. Wipe the massage area and then put on the cover for storage.



Tips:
1. With memory function, the device will restore the mode you last used.
2. Factory setting is ANTI-AGING Soft Mode

SAFETY PRECAUTIONS:

Contraindication

1. Children are prohibited from using.

2. People had electronic human organs are forbidden to use.

3. People with skin swelling, surgery, sunburn or other skin symptoms are forbidden to use.

4. People have skin inflammation, such as sores, psoriasis, eczema, rash, recurrent herpes sim-
plex, scarring, damage and electromagnetic sensitivity, pregnant women, lactating women,
hemophilia hemorrhagic disease, skin characteristics dermatitis are forbidden to use .

5. Do not use the device if you have cancer, suspected cancer, or precancerous conditions, espe-
cially skin cancer or precancerous moles.

6. Do not use for a long time at same area.

7. Do not use the device if you had skin surgery within one month or got sunburned seriously.

8. Please consult the Doctor if had plastic surgery before use the device.

9. People have metal teeth are not suggest to use .

10. Do not use the massage bead, LED light on eyeball directly.

11. Watches, glasses, false eyelashes or other metallic must be removed before operation.




Cleansing

Please use soft cloth to wipe the massage bead after use.
Do not immerse the device into water.

Storage

Keep itin a dry and dust-free place.
Keep it away from corrosive liquid.
Keep it out of the reach of children.



INDICATIONS

No. Item Indication
1 p o Long press the “Power/Mode Button” for 1 second to power on. The buzzer
oweron 1 will sound a long beep once, indicating that the product is working.
Mode Switching: In any mode, short press the “Power/Mode Button” once.
The buzzer will sound a short beep once, and the product will switch to the
next functional mode.
2 Workin Gear Switching: In any mode, short press the “Gear Button” once. The buzz-
9 er will sound a short beep once, and the product will switch to the next gear.
Note: During operation, the buzzer will sound 2 short beeps every minute as
areminder to change the usage area.
1. In any gear, long press the “Power/Mode Button” for 1 second. The buzzer
3 P Off will sound 2 very short beeps, and the product will stop working.
ower 2. In any mode of operation, if there is no action for 6 minutes, the product
will emit two short beeps and automatically stop working.
Batter When the product is off, short press the “Power/Mode Button.” The gear
4 Indicaetgr lights will illuminate, indicating the remaining battery. Each light represents
20% battery life.
Low Battery: After activating a function, the 5 gear lights will flash warm
white continuously, and the buzzer will sound 2 beeps, while other functions
5 Low Battery | continue to operate.

Indicator | Low Battery to Power Off: After activating a function, the 5 gear lights will
flash warm white three times quickly, and the buzzer will sound 3 beeps. All
functions of the device will stop working.

Charain While charging: The 5 gear lights will illuminate warm white, flashing in-

6 Indicgtogr crementally from bottom to top. When fully charged: The 5 gear lights will
illuminate warm white and stay on for 5 minutes before turning off.
7 Full 5 dear indicator white lights will Stay on for five minutes and then turn off.

Charged




FAQ

Faults

Analyses

Solutions

Fail to turn on
or the light
doesn’t work

1. Out of power
2. Lights broken or the program
are damaged

1. Charge the device for 3h and try again;
2. Please contact after-sale service team
for help if it still doesn’t work.

Fail to work
after charging

1. USB cable/adapter does not
connect well;

2.The device is not charged
sufficiently;

3.The battery has reached the
end of its life. (In normal condition
the battery life is 3 years)

1. To check and ensure a good contact
between the device and the charger;
(Indicator light flashes while charging)
2. Please contact after-sales service
team if it still doesn’t work.

Please fully charge the device if it has not been used for more than 6 months.
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SPEZIFIKATIONEN
Produktname: EMS-Gerat zur Straffung von Gesicht und Hals
Modell: BS-2368
Abmessungen: 158,7 x 85,6 x 35,4 mm (L x B x H)
Norm: GB 4706.1-2005

Posten Einheit Spezifikation
Nennspannung \% 3,7V
Nennbetriebsstrom mA <1200mA
Nennleistung w s6W
Betriebsdauer Min 6 Minuten
Stromversorgung / Lithiumbatterie
1000mAh 3,7V
Ladezeit H <3 Stunden
Wasserdichtigkeit / IPX6

FUNKTIONEN

Das Gerat verwendet einen 3D-gekrimmten Kopf, der sich den Konturen von Gesicht und Hals
anpasst und eine effektive Hautstraffung sowie Faltenreduzierung erméglicht. Es bietet drei Be-
triebsmodi:

e Tighten-Modus (Straffung): Strafft die Haut und reduziert feine Linien.

¢ Brighten-Modus (Hautton-Ausgleich): Gleicht den Hautton aus.



eSoothe-Modus (Beruhigung): Reduziert Entziindungen, behandelt Akne und reguliert die Talg-
und Bakterienproduktion.

Das Gerat nutzt prazise Lichttherapie mit rotem, griinem und blauem Licht in Kombination mit

EMS-Technologie zur Verbesserung der Hautstruktur.

Die konstante Temperatur des Massagekopfes von 42 °C fordert die Durchblutung und sorgt fir

ein sicheres und angenehmes Anwendungserlebnis.

Das intelligente Design umfasst:

e Eine Erinnerung zum Wechseln des Behandlungsbereichs alle 60 Sekunden

¢ Automatische Abschaltung nach 6 Minuten

¢ Eine Speicherfunktion, die sich den zuletzt verwendeten Modus merkt

Wasserfest nach IPX6-Standard, was die Reinigung erleichtert.

TEILEBESCHREIBUNG @
1. Gebogener Massagekopf @
2. LED-Licht

3. Anzeige fur Intensitatsstufe ®

4. Taste zur Auswahl der Intensitatsstufe
5. Modusanzeige

6. Ein-/Ausschalter und Moduswahltaste
7. Type-C-Ladeanschluss

8. Reinigungstuch

9. USB-Ladekabel

Hinweis: Das Gerat verfligt tber einen integ-
rierten Lithium-Akku und unterstitzt nur das o} ®
Laden uber Type-C (Kabel im Lieferumfang
enthalten).




ANWENDUNG:

1. Tragen Sie eine geeignete Menge Gel auf Gesicht und Hals auf.

2. Schalten Sie das Geréat ein und wahlen Sie den gewlinschten Modus und die Intensitat.

3. Platzieren Sie den Massagekopf auf der Haut und bewegen Sie ihn langsam nach oben.

4. Das Gerat gibt jede Minute ein akustisches Signal zum Wechseln des Behandlungsbereichs
und schaltet sich nach 6 Minuten automatisch aus.

5. Reinigen Sie nach der Anwendung den Massagekopf und bewahren Sie das Gerat mit der
Schutzkappe auf.

N
)

Hinweis: Das Gerat verflgt Gber einen integrierten Lithium-Akku und unterstitzt ausschlieBlich
das Laden Uber Type-C (Kabel im Lieferumfang enthalten).

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

1. Kinder durfen das Gerat nicht verwenden.

2. Personen mitimplantierten elektronischen Geraten (z. B. Herzschrittmacher) diirfen das Gerat
nicht verwenden.

3. Nicht auf besch&adigter, verbrannter, geschwollener oder chirurgisch behandelter Haut anwen-
den.

4. Nicht verwenden bei Hautkrankheiten (Ekzem, Psoriasis, Herpes, Ausschlag, Wunden, Nar-
ben) oder wéhrend der Schwangerschaft/Stillzeit.

5. Nicht verwenden bei Krebs oder Verdacht auf bosartige Hautverdnderungen.

6. Nicht Gber langere Zeit auf derselben Hautstelle anwenden.

7. Bei asthetischen Eingriffen vorher den Arzt konsultieren.

8. Personen mit groBeren Metallflachen in den Zahnen sollten das Gerét nicht verwenden.

9. LED-Licht nicht direkt in die Augen richten.




10. Vor der Anwendung Uhren, Brillen, kiinstliche Wimpern und andere metallische Gegensténde
entfernen.
vice ® Please | t use the device

tuse it if the device or
able is broken

REINIGUNG UND AUFBEWAHRUNG

* Nach der Anwendung den Massagekopf mit einem weichen Tuch abwischen.

e Das Geréat nichtin Wasser tauchen.

* An einem trockenen und sauberen Ort aufbewahren, fern von korrosiven Flussigkeiten und
auBerhalb der Reichweite von Kindern.

ANZEIGEN UND SIGNALTONE

e Einschalten: Langer Druck auf die Taste ,,Power/Mode* fuir 1 Sekunde — das Geréat schaltet sich
ein und gibt einen langen Signalton ab.

eModuswechsel: Kurzer Tastendruck — das Geréat gibt einen kurzen Signalton ab und wechselt
den Modus.



« Andern der Intensitatsstufe: Kurzer Tastendruck — das Gerét gibt einen kurzen Signalton ab und
erhoht die Intensitat.

eAusschalten: Langer Druck auf die Taste ,,Power/Mode* fiir 1 Sekunde — das Geréat schaltet sich
aus und gibt zwei kurze Signaltdne ab.

Hinweis: Wahrend des Betriebs gibt das Geréat alle 60 Sekunden zwei kurze Signalténe als

Erinnerung zum Wechsel des Behandlungsbereichs

LADEN UND BATTERIEANZEIGEN

e Ladevorgang: Die LED-Anzeigen blinken von unten nach oben wéahrend des Ladevorgangs.

 Vollstandig geladen: Alle Anzeigen leuchten fir 5 Minuten durchgehend und schalten sich
danach aus.

eNiedriger Batteriestand: Die Anzeigen blinken und es sind 2 kurze Signalténe zu héren.

eAutomatische Abschaltung bei leerer Batterie: Die Anzeigen blinken dreimal und es sind 3
Signaltdne zu horen, danach schaltet sich das Gerat aus

HAUFIG GESTELLTE FRAGEN (FAQ)

1. Das Gerat lasst sich nach dem Laden nicht einschalten.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat mindestens 3 Stunden geladen wurde.
Wenn es immer noch nicht funktioniert, wenden Sie sich an den Kundendienst.
2. Die Anzeigen funktionieren nicht.

Méglicherweise ist der Akku leer, das Ladegeréat ist nicht richtig angeschlossen oder der Akku ist
verbraucht (durchschnittliche Lebensdauer der Batterie betragt 3 Jahre).

3. Sicherheitswarnungen:

Geréat nicht wahrend des Ladevorgangs verwenden.

Gerat nicht zerlegen.

Gerat wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt lassen.

Von Warmequellen fernhalten.
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SPECIFIKACIJE

e Ime izdelka: EMS naprava za ucvrstitev obraza in vratu
* Model: BS-2368 .

¢ Dimenzije: 158,7 x 85,6 x 35,4 mm (D x S x V)

e Standard: GB 4706.1-2005

Postavka Enota Specifikacija
Nazivna napetost \Y% 3,7V
Nazivni delovni tok mA <1200mA
Nazivna moc¢ w s6W
Cas delovanja Min 6 minut
Napajanje / Litijeva baterija
1000mAh 3,7V
Cas polnjenja H <3H
Vodoodpornost / IPX6
FUNKCIJE

Naprava uporablja 3D ukrivljeno glavo, ki se prilagaja konturam obraza in vratu ter zagotavlja
ucinkovito uévrstitev koze in zmanjsanje gub. Ponuja tri nacine delovanja:
e Tighten Mode (U¢vrstitev): Zateguje koZo in zmanjSuje drobne linije.
¢ Brighten Mode (Poenotenje tena koze)
¢ Soothe Mode (Pomiritev): ZmanjSuje vnetja, zdravi akne ter uravnava izlo¢anje sebuma in
bakterij.

21
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Naprava uporablja natan¢no svetlobno terapijo z rdeco, zeleno in modro svetlobo v kombinaciji
z EMS tehnologijo za izboljSanje teksture koze. Konstantna temperatura masazne glave 42 °C
spodbuja prekrvavitev in zagotavlja varno ter prijetno izkusnjo.

Pametna zasnova vkljucuje:

e Opomnik za zamenjavo obravnavanega obmoc¢ja vsakih 60 sekund

¢ Samodejniizklop po 6 minutah

¢ Pomnilnisko funkcijo, ki si zapomni zadnji uporabljeni nac¢in delovanja

Vodoodporen po standardu IPX6, kar omogoca enostavno ¢is€enje.

OPIS DELOV

1. Ukrivljena masazna glava

2. LED lucka

3. Indikator stopnje intenzivnosti

4. Gumb za izbiro stopnje intenzivnosti
5. Indikator nacina delovanja

6. Gumb za vklop/izklop in spremembo
nacina delovanja

7. Type-C priklju¢ek za polnjenje

8. Krpica za ¢is¢enje

9. USB polnilni kabel

Napomena: Opomba: Naprava ima vgrajeno O} ®
litijevo baterijo in podpira samo polnjenje prek C < ]7]
Type-C prikljucka (kabel je prilozen). c

©




NACIN UPORABE:

1. Nanesite ustrezno koli¢ino gela na obrazin vrat.

2. Vklopite napravo in izberite ustrezen nacin delovanja ter intenzivnost.

3. Namestite masazno glavo na koZo in jo pocasi premikajte navzgor.

4. Naprava bo vsako minuto zvoéno opozorila na zamenjavo obdelovanega obmocja ter se sa-
modejno izklopila po 6 minutah.

5. Po uporabi ocistite masazno glavo in shranite napravo s pokrovékom.

Opomba: Naprava ima vgrajeno litijevo baterijo in podpira samo polnjenje prek Type-C prikljucka
(kabel je prilozen).

VARNOSTNI UKREPI

1. Naprave ne smejo uporabljati otroci.

2. Osebe z vgrajenimi elektronskimi vsadki (npr. srénim spodbujevalnikom) naprave ne smejo up-
orabljati.

3. Ne uporabljajte na poskodovani, opeceni, oteceni ali kirursko obdelani kozi.

4. Ne uporabljajte, ¢e imate kozne bolezni (ekcem, luskavico, herpes, izpuscaje, rane, brazgotine)
ali ¢e ste noseci/dojite.

5. Ne uporabljajte, ¢e imate rak ali sum na maligne spremembe koze.

6. Ne uporabljajte naprave predolgo na istem podrocju.

7. Ce ste imeli estetske posege, se pred uporabo posvetujte z zdravnikom.

8. Osebe z vegjimi kovinskimi povr§inami v zobeh naj naprave ne uporabljajo.

9. LED svetlobe ne usmerjajte neposredno v oci.

10. Pred uporabo odstranite ure, o¢ala, umetne trepalnice in druge kovinske predmete.
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CISCENJE IN SHRANJEVANJE

* Po uporabi obriSite masazno glavo z mehko krpo.

¢ Naprave ne potapljajte v vodo.

¢ Shranjujte jo na suhem in ¢istem mestu, stran od korozivnih tekocin in izven dosega otrok.

INDIKATORJI IN SIGNALIZACIJA

¢ Vklop: Dolg pritisk na gumb »Power/Mode« za 1 sekundo — naprava se vklopi in odda dolg zvo¢ni
signal.

¢ Menjava nacina delovanja: Kratek pritisk — naprava odda kratek zvo¢ni signal in spremeni nacin
delovanja.

¢ Spreminjanje stopnje intenzivnosti: Kratek pritisk — naprava odda kratek zvo¢ni signal in poveca
intenzivnost.



¢ Izklop: Dolg pritisk na gumb »Power/Mode« za 1 sekundo — naprava se izklopi in odda dva kratka
zvocna signala.
e Opomba: Med delovanjem naprava vsako minuto odda dva kratka zvo¢na signala kot opomnik
za

POLNJENJE IN INDIKATORJI BATERIJE

¢ Polnjenje: LED indikatorji med polnjenjem utripajo od spodaj navzgor.

¢ Popolnoma napolnjena baterija: Vsi indikatorji neprekinjeno svetijo 5 minut, nato se izklopijo.

¢ Nizka baterija: Indikatorji utripajo in slisita se 2 kratka zvo¢na signala.

e Samodejni izklop zaradi prazne baterije: Indikatorji utripajo trikrat in sliSijo se 3 zvo¢ni signali,
nato se naprava izklop

Pogosta vprasanja (FAQ)

1. Naprava se po polnjenju ne vklopi.

Preverite, ali je naprava polnjena vsaj 3 ure.

Ce Se vedno ne deluje, se obrnite na servisno podporo.
2. Indikatorji ne delujejo.

Morda je baterija prazna, polnilnik ni pravilno priklju¢en ali pa je baterija iztroSena (povprec¢na zivl-
jenjska doba baterije je 3 leta).

3. Varnostna opozorila:

Naprave ne uporabljajte med polnjenjem.

Naprave ne razstavljajte.

Naprave ne puscajte brez nadzora med delovanjem.
Hranite stran od virov toplote.
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